
Dictionnaire toponymique “Sacazien” de 
Béhasque-Lapiste 

 
Canton Commune De Béhasque-Lapiste Département 

de St-Palais Population: 317. des Basses-Pyrénées 

 
1. Nom, âge et lieu de naissance de M. l'Instituteur  : Puyade Michel, né à 

Gotein-Libarrenx le 14 9bre 1840. 
2. Noms des principaux collaborateurs, nés dans la commune : “ 

 
 

Toponymie des Pyrénées 

 

Liste des noms topographiques  
De la commune de Béhasque-Lapiste 

 
1.​ Commune : Behascane (Béhasque) 

Selon Jean-Baptiste Orpustan, l’explication la plus probable du nom de la commune de 
Béhasque est une formation de *beha(t)s-gain “hauteur herbeuse” qui décrit parfaitement les 
lieux de la commune ou plus particulièrement le site de la “salle” du lieu et de la paroisse 
ancienne1. Le premier composant behats est “l’un des dérivés probables de berarr/belarr ‘herbe, 
foin’” et le deuxième est gain “hauteur”, omniprésent en toponymie basque, qui s’asssourdit 
devant sifflante à kain. 
 

2.​ Section : Laphisketa 
La traduction de ce “lieu de marne” reste transparente avec laphitz “marne” et le suffixe locatif 
-keta. 
 

1 Orpustan (2006) | Nouvelle toponymie basque, p. 34. 



3.​ Quartier : 
Sardase (Sardasse) 
Nom désignant le quartier montagneux au sud de Béhasque et Saint-Palais; la traduction 
probable, faisant parfaite allusion à la topographie du lieu, est “roche fourchue” de sarde 
“fourche” et aitz > az “roche” avec -e postiche. 
 

4.​ Cours d’eau : 
Hur handia (Rivière, la Bidouze) 
Le nom local pour la Bidouze traduit littéralement “la grande eau”, avec hur “eau” qui illustre 
l’aspiration initiale caractéristique du basque mixain local, et handi “grand”. 
 

5.​ Source :  
Burrustaco ithurria (Fontaine du bosquet) 
L’instituteur local confond peut-être burrusta avec borosta “broussaille” par analogie aux lieux 
de cette fontaine à l’est de Lapiste. L'hydronyme est formé à base de burrusta onomatopé 
décrivant la force de l’écoulement, avec ithurria “la fontaine”. Elle est à proximité de la maison 
de Bouroumet dans le Cadastre Napoléonien pour *Burrumbeta “lieu de grondement ou de 
tonnerre” qui serait éventuellement en rapport. 

 
6.​ Collines :  

Archelaco mendia (Colline appelée Archela) 
Absent du Cadastre, arxela “l’archer” ne fonctionne pas pour un tel oronyme. On a peut-être 
affaire à une cacographie de *Arxiloko mendia “le mont de la pierre trouée” (ar- “pierre” et xilo 
“trou”) comme le sommet Arxiloko kaskua d’Iholdy. 
 
San Soburre (Saint-Sauveur) 
Adaptation phonétique du nom français Saint-Sauveur (et non pas le castillan San Salvador), 
repris par la maison de Saint-Palais de l’autre côté de cette colline, à San Soburr avec -e postiche. 
 
Gasteluche (Ancienne redoute construite en 1814) 
Cette “ancienne redoute” selon la carte de l’instituteur, est un fort protohistorique à parapets 
de terre avec une superficie d’environ 1 hectare2, site qui porte aujourd’hui le nom de Sardasse 
(voir ci-dessus). Le nom basque ici est une coupure de *Gazteluzaharre avec -e postiche, 

2 Gaudeul (1997) | Enceintes protohistoriques du Pays Basque Française, p. 65. 



littéralement “vieux château fort”, la désignation populaire des forts proto-historiques en 
basque. 
 

7.​ Ravins :  
Notons que dans cette section erreka est toujours glossé “ravin” par l’instituteur, alors que le 
glosse “ruisseau” est bien plus fréquent dans ce Recueil 

 
Trinchineco erreca (Ravin de Trinchin) 
Traduction tout à fait correcte, en référence à la maison Trinchin de Lapiste (voir ci-dessous). 
 
San Soburreco erreca (Ravin de Saint-Sauveur) 
Traduction tout à fait correcte, voir San Soburre ci-dessus. 

 
8.​ Coteaux :  

Sardaseco patarrac (Coteaux de Sardasse) 
Traduction tout à fait correcte, patarr “côteau”. 
 
 

ii. Les toponymes figurant sur la carte de Béhasque-Lapiste 
 

Béhasque 
1.​ Noms de maisons 

​ Anyerenia 
​ “La demeure de la demoiselle, d’Anddere” de anddere “demoiselle” et -rena suffixe génitif 

Baïbiry 
“Domaine en bas du cours d’eau” de bai “cours d’eau”, be “en dessous”, et iri “domaine” 
Cachenaut 
“Garzia-Arnaud” avec Gassie > Kax- gasconnisation du vieux nom basque Garzia et Enaut, 
variante basque du nom germanique Arnaud 
Deherne 
“Taverne” mot emprunté au roman taverne, taberna et adapté par le dialecte mixain d’abord en 
taferna et par la suite daherna (sonorisation de l’initial, f > h comme en béarnais). Dans le 
toponyme ici, il y a une assimilation vocalique daherna > deherne (voir la maison 
Dehernaberry à Domezain) 
Eliseich 



“Maison (de l’)église”, première maison noble de Béhasque, nom composé de eliza “église” et 
etxe “maison” 
Etchetoa 
“La maisonette” de etxe “maison” avec -to suffixe diminutif avec détermination -a 
Jaureguy 
“Demeure seigneuriale”, deuxième maison noble de Béhasque, nom composé de jaur- 
“seigneur” et -egi suffixe pour “demeure” 
Khurutzaldea 
“Le côté de la croix” de khurutz “croix” et alde “côté” 
Lantharetenia 
“Demeure de Lanthareta”, ce dernier étant un toponyme lanthare-eta “lieu de plantation” 
Michecourt 
Anthroponyme, les plus anciennes citations donne Michicourt 
Montestruc 
Surnom d’origine de la commune de Montestrucq en Béarn 
Montestrucq Borde 
“Borde de Montestrucq” 
Oïhenartia 
“La (maison) au milieu des bois” de oihan “bois, forêt” et arte “au milieu” 
Péralt 
“Pierre-Arnaud”, hapolologie de Perarnalt nom gascon composé 
Pochelu 
“Obstacle (au sens toponymique)” de gascon pucheu 
Pochelu Borde 
“Borde de Pochelu” 
Recart 
“Entre ravins” de erreka “ravin” et arte “entre”, la prothèse e- ne figure pas dans la graphie 
officielle et romane du nom de la maison  

 

Lapiste 
1.​ Noms de maisons 

ArotziaGaray 
“La maison Arotzia du haut” de arotzia pour “le forgeron” et garai “haut” 
Asscain 
Surnom d’origine de la commune d’Ascain en Labourd 



Barnatenia 
“La demeure de Bernard” cacographie de Bernatenea avec suffixe génitif -enea 
Belco 
“Petit noir” de bel “noir” avec suffixe -ko anthroponyme, sinon un dérivé de la maison médiéval 
Belkohegi de Haux en Soule 
Bidegainia 
“(La maison) au-dessus du chemin” de bide “chemin” et gaine “dessus” 
Bourges 
Si ce toponyme ne fait pas allusion à la ville de Bourges en Centre-Val de Loire, il faut envisager 
un autre toponyme roman dérivé du latin burgus “bourg” 
Capilla 
Adaptation du gascon capèla “chappelle”, paronyme du hameau d’Ahaxe en Cize 
Castet 
“Château” du gascon castèth 
Etcheberry 
“Maison neuve” de etxe “maison” et berri “nouveau” 
Etchetoa 

​ “La maisonnette” de etxe “maison” avec -to suffixe diminutif avec détermination -a 
Etcheçaharria 
“La vieille maison” de etxe “maison” et zaharr “vieux” avec détermination -a 
Fortuna 
“Fortune” emprunt du roman fortuna 
Naffarre 
Surnom d’origine indiquant la Haute Navarre 
Oïhanto 
“Bosquet, petits bois” de oihan “bois, forêt” et suffixe diminutif -to 
Quinquil 
Azkue précise une signification “crête de coq” dans le dialecte mixain, c’est probablement un 
surnom pour quelqu’un atteint d’une “écrouelle” gingil. 
Recart 
“Entre ravins” de erreka “ravin” et arte “entre”, la prothèse e- ne figure pas dans la graphie 
officielle et romane du nom de la maison  
Salles 
“Salles” du gascon sala “maison rurale avec une salle de réception” au pluriel 
Sarlusia 



“Le fourré ou bosquet long” un premier composant sar- pourrait être pour sarri “fourrée” ou 
sara “bosquet” et un deuxième composant luze “long” avec déterminant -a 
Trinchin 
Maison médiévale dont la signification est “obscure” selon Orpustan3 
Urria 
Étant donné sa proximité à la maison ci-dessous, il faut comprendre une base urr “noisette” et 
non pas urre “or”. 
Urrixonde 
“Près ou au fond de la coudrière” de urritz “coudrier” et ondo “fond ou à proximité” 
 

2.​ Hydronymes 
Ruisseau de Lapiste 
Ruisseau Aphatereca 
“Ruisseau de l’abbaye” de Aphate “abbaye” (souvent un nom de maison noble en 
Basse-Navarre) et erreka “ruisseau” 
Ruisseau Ourchabaletaco 
“Ruisseau du lieu d’eau large” de ur “eau”, zabal > xabal “large”, et suffixe locatif -eta 

 
(Folio 289r-292v) 

 
- ​ Jean-Max Fawzi, le 24 Mars, 2025.​ - 

 

 

3 Orpustan (2010) | Les noms des maisons médiévales en Labourd, Basse-Navarre et Soule, p. 79. 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b105602695/f509.item.zoom

